










the Dutch lemmatizing and POS tagging of separable 
verbs which are used separately in usage examples, must 
be corrected. 

6. Conclusion 
A general review of the converted Slovene-Dutch 
database addresses some contrastive relations between 
the languages and the shortcomings of the reversing 
which will be resolved in the next conversion round. An 
analysis of a reversed database represents only one step 
towards a new reversed dictionary, and can only be done 
thoroughly after the next conversion round. It remains to 
be seen to what extent are the results of an automatic 
reversion applicable for the production of the L2-L1 
dictionary. All this taken into account, the sources and 
tools for the analysis of Slovenian, like the Gigafida 
Reference Corpus of Slovenian 
(http://demo.gigafida.net/), the Slovenian Lexical 
Database (LBS), the Word Sketch Engine, a corpus tool 
that analyses a word's grammatical and collocational 
behaviour, may adjust the “distorted image of 
Slovenian” (Krek et al., 2008) determined by the Dutch. 
The monolingual analysis must be done prior to the use 
of the converted Slovenian-Dutch database in a post-
editing phase.  
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